








De rivalen 


Ze halert ons 

in, Growen! We 
zullen moeten omke- 
ren en aanvallen! 





Drie dagen geleden was er een eskader Spit- 
fires vernietigd boven Frankrijk! Het laatste 
dat we hoorden was dat luitenant Growen 
en sergeant Basilton er vandoor gingen en 
probeerden de kust te bereiken! 


Het was fijn 
je gekend te hebben, 
Growen! Je bent zo'n reu- 
ze kerel, dat ik samen met 
jou sterven niet erg 
d! 


De beide mannen wis- 
ten dat er geen ont- 
snappen aan was! 





Growen werd het 
EERST geraakt! 
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Terwijl Growen viel, ontplofte Basiltons 
Spitfire in de lucht! Tot gisteren dacht 
men dat er geen overlevenden waren! 
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Laat het maar 7 Á 
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Hela! 
Dat is een Engels! 
vliegtuig! 
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Gisteren hoorden we dat Growen een noodlanding gemaakt 
had en werd opgepikt door een groepje Franse 
verzetsstrijders… 





Achtung! We moeten 
ze bij verrassing gevangen 
nemen… we moeten ze al- 

lemaal levend heb- 
ben! 


Biedt geen 
weerstand! Het 





Prachtige vangst, 
Luitenant Gegner! Nu 









Laat u dat 
maar aan MIJ-over, 
Herr Major! 


Alle gevangenen zullen van het krijgsgevangen- 
kamp worden overgebracht naar een fort waar 
ze worden verhoord… 


… Growen kent bepaalde details 
van de volgende landing! Daarom is het 
absoluut nodig dat we hem bevrijden voordat ze 
de kans krijgen hem te verhoren! De Duitsers 
hebben vele manieren om iemand aan het 
praten te krijgen! Dit is uw opdracht, kapi- 
tein Beazley… Growen bevrijden terwijl 
ze hem van het kamp naar de 
vesting vervoeren… 
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De spoorweg loopt la akad de st! 
We gaa Heijt regelrec! sn n er 
dan he n we 24 
te 


a men paar het stre nd 
g te ker: 
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… en toen zei iemand: “Daar 
komen ze, daar komen ze!“ 
En die andere knul was zó ner- 

veus dat-ie begon te schieten 
… zomaar lukraak! 
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Ik vertrouw dat Ik ken À 5 V” Dit is niet 
ie voortaan beter op Y Mijn opdracht} SEN PZ (PA mijn EERSTE 
tijd zult zijn, sergeant \\_ kapitein! 7 Ë zool 
Van nu af telt elke 


: 
Prut > GV Spreek niet 
op die tóón te- 
rl gen me, sergeant. 
5 Smith! We zullen 
B 4 deze opdracht uit- 
voeren met inacht- 
neming van de mees 
strikte discipline, 
want zo WIL ik 
het! Begrepen? 
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u als we ons NIET netjes 
gedragen, kapitein? Ons rap- 
porteren? Ons straffen door 

ons niet te laten meegaan? 

Niets zou me aangenamer 





… en ik weet zeker dat u NET zo voelt… 
u kotst net zo erg van deze oorlog als ik! 
Is het niet zo? 


Dat is genoeg, KE 
sergeant! ES 
Á edm 
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We hebben de Franse 

kust in zicht, kapitein 

Beazley! Maak u ge- 
reed! 


Raak me niet __\ 
aan, kapitein! Durf 
eens / 
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Het water 


Eg in, allemaal! 
GAN VLUG watt 


kapitein! We zien 
elkaar hier weer over 
24 uur! 
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Omdat die onderzeeër niet 
lang in deze wateren kan blij- 
ven, sergeant! Ze zouden 
‚m kunnen ontdekke 


zeeër, als we niet morgen op ik dacht! We zullen minder dan 5 uur 


Wel, wel! De spoorweg is dichterbij dan 
de afgesproken tijd hier zijn, nodig hebben en de andere 20 moeten 


zónder ons vertrekken. En we ons verbergen en zitten 


stel niet meer van die te beven… 





lets min- 


der dan een gteet{ naar de halte van 
uur nog! Ze Arc-en-Ciel? 





Wat verderop is er een voorraadpost 
of zoiets! Daar zal de trein bijna ze- 
ker stoppen! We hoeven maar 

af te wachten! 


Dit is het 
station van Arc-en- 


Ciel! Zijn jullie 
allemaal klaar? 
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Kop dicht, 
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Als we ze bij verrassing 
hadden genomen, zou 
Amos nu niet gewond 


Het is niks ernstigs… 
maar het had erger kun- 
nen zijn! 


Ik heb het bevel van deze opdracht 
en ik doe het zoals het mij goed- 
dunkt! Begrepen? En duw nou 
die.truck op de rails.… en 
hou je kop! 


Schiet op! Spa 
wat inl 


Gen 
Sûn 
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/ Ik werk niet graag met man- Ik geloof dat-ie een ge- 
RP nen als Smith, Barrett. ze we- ‚_{vaarlijke kerel is. veel 
ten te veel! Ze maken ú meer dan heel wat 

me nerveus! d Duitsers! 


iezo, mannen! ledereen 
op zijn post! De trein 
is bijna hier! 





DAT? Er staat een truck 
ars je rails 


: 
3 
3 
8 
E 
E 





Hou ze 5 PE > 
onder schot! Late Gee 
we de gevangenen mmm 
bevrijden! 
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Voorzichtig nou! Er zijn vast 
wachtposten binnen! Ik hoop 
dat ze zich overgeven! 
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Ik ben verplicht u geen 
ndere informatie te ver- 


strek 
n 





Ik ben niet in de stemming 
voor spelletjes! ZEG OP! 


/ De orders zijn gewijzigd! Ze zitten 
nog in het krijgsgevangenkamp en 
Luitenant Gegner gaat ze daar van- 

avond verhoren! 


Juistl Dus moeten we vóór van- 

avond in het kamp zijn en ze bevrij- 

den! Kom meel Deze gevangenen 
moeten gebonden worden 





Zeg, sergeant! Het komt me En evenmin ben ik verge- 
voor dat je vergeten bent wie het ten uw fout bij het overvallen 
bevel van deze opdracht heeft…! van die’Duitse post, of uw noncha- 
lance bij het naderen van die wagon… 
Helemaal niet, kapi- een nalatigheid die het leven gekost 
i heeft aan officier Barrett en 
soldaat Bitter.…! 


… ik weet niet wat er gaat gebeuren 
K k (: we in Engeland terug zijn, maar ik 
Ee A ben vastbesloten daar AAN te komen! 


En ‘ Daarom vind ik het nodig dat IK het 
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Je 1 {1 | bevel van de opdracht 
(il | | ij B nu overneem! 
















Ik zou willen weten _N 
hoe we ons voorstellen 

het aan te vallen… allee 
met zijn vieren… 


Naar wat de Duitste gevan- 
genen ons vertelden, moeten 
we nu vlakbij het kamp 







Wij vieren ZIJN niet 
alleen… IN het kamp staan 
voldoende gevangenen aan 
ONZE KANT! 





ke 


Dat is insurbordinatie, 
Mag IK wat , soldaat! Misschien wel, 
zeggen, kapitein? Ik ge- kapitein! Maar ik 
loof dat de sergeant gelijk 5 sta aan sergeant 
heeft! We zijn maar met zijn vie- hi 
ren en één daarvan is gewond! 
We kunnen géén wonde- 
ren verwachten! 


/ Daar is het, Ja, u hebt ge- 
sergeant! Onneem- lijk! Ik denk dat we 
naar Engeland teruggaan 
met lege handen! Het 
spijt me voor u. 





Luitenant Gegner, de meest 
‘gevreesde ondervrager van de 
S.S.l Dat hadden we kun- 

nen weten! 


Gegner is aangekomen .® 
nou moeten we het oproer 
onmiddellijk organiseren, voor- 
dat-ie me verhoort!| Anders gaat 
de hele geallieerde landing de 
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Praat jij even met de jongens? 
Jij bent hier langer geweest { 
en ze kennen jou beter! Leg 


het ze maar uit van die 


houwelen en schoppen… £ 
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Daar komt 
Gegner! 
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Ergens onder jullie schuilt p= 
het geheim van de geallieerde (43 
landing! Degenen van jullie die in A 


het verzet zitten, moeten dat weten, Raf 
om ze te kunnen helpen! De pas ge- AB” 
vangen militairen weten het ook, 
want het staat gauw te 

gebeuren! 


Als er soms iemand vrijwillig wil pra- 
ten, zal-ie beloond worden… zodat we 
geen tijd verspillen! Mijn soldaten zullen 

er drie van jullie uitkiezen… dan zal 

IK met ze praten! 


Dat hoop ik, Gegner, om iouwent- 
will Het is de enige manier waarop 
je je meerderen kunt overreden je 
grove fout door de vingers 
te zien! 


… Het is allemaal deel van een op- 
zet, Herr Oberstleutnant! Vanavond 
zullen we weten waar de Geallieerde: 

„zullen landen! 


Dat ZULLEN ze, 
Herr Oberstleutnant! En 
ze zuilen me bevorde- 








…… mensen die 
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We 


Korporaal} 
Ga dit aan Luitenant 
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Kijk die groep gevangenen eens, 
kapitein! Die zouden ons best 
Ek eens kunnen helpen! 
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| (Sergeant! 





Dit is onze kans, kapitein! 
Als u de opdracht wilt volvoe- 
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Kom op, jongens! De 
valerie is gearri- 
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Vooruit! Vooruitl_N| 
Dit is geen tijd om be- 
leefdheden uit te wisse- 
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{[), Smeer hem in de truck! Ik 
blijf achter om jullie te 


de Commando's en de 
‚f _Engelse soldaten ont- 
snappen! 
N 


Dappere kerels.… ik zou bij jul- 0 
lie hebben willen blijven en 
vechten… rust in vrede! 








Achtung! 
Achtung! 


Koppen neer * 
… en schieten! 





Maar wat 
voor de duivel ge- 
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5 P) beurt er? Ze halen 
DJ 1 ons in! 
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Verdorie! 
VERVLOEKT 
zijn ze! 
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We gaan naar de oever! Ik ken een 
plek waar we ons kunnen verstop- 
pen tot de onderzeeër 
hier is! 





Growen kent een De dag breekt aan! 
plek om ons te ver- 
bergen tot de onder- 
zeeër hier isl Daar 


gaan we heen! 4 
niet ver meer en 


niemand zal er over 
peinzen ons daar 


Daar is het! Voor de oorlog placht ik voor\vakantie naar 
Frankrijk te gaan en toen ontdekte ik het … verscholen 
Het lijkt of er niks veranderd 
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Wilt u 
dan niet gaan 
slapen, kapi- 







Nog niet, Beazley… en 
de landingsdatumina- 
dert snel… 


Ik zou niet 

kunnen, zelfs al wil- 

de ik! Niet voordat 

ik in Engeland terug 
ben! 









maal voorbij! 
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Niet ZO snel, 
Growen! Er is nog 
tijd dat we gered 

worden. zelfs 
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Ik ben OOK teveel gespannen… ik was 
bang dat Gegner me zou verhoren… en 
ik zou doorslaan en vertellen wat ik weet 
over de landing. als ze dat ooit ont- 


Gelukkig is dat alle- 
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Het was allemaal een ge- 
‚mene valstrik… een smeri- 
ge, vuile valstrik… hij 


Er is geen reden voor haast… 
het huis is omsingeld! Verdwijn, 
Bauer! Volgens mij is er weinig 

toekomst voor jou als 
spion! 





Nee, hij was 

Growen niet! Growen was 
een stomme held die tijdens 
het hele verhoor weigerde te 


praten! Toen werd ik erg boos 


… TE boos. de eerste fout 
die ik maaktesindsik 
in uniform loop! 





Maar zoals jullie kunnen zien, is die fout nu 
hersteld! Ik heb nu jullie, heren! En ik weet 
dat tenminste een van jullie, kapitein, bepaal- 

de interessante feiten over de op handen zij 

de landing weet! Bauer, mijn leerling- 


spion, had dat uit jullie moeten 
wurmen, maar … 
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Achter ze aan! Het 
zijn er maar een 


Dekking zoe- 


ken, Smith! Zoek GN aards gaan er al 
dekking! ë vandoor! 


< Ee 
mime 
rl 


ne 





waarschijnlijk dat-ie, door ons met maar een 
paar man gevangen te nemen, zichzelf met 
roem zou overladen… of zouden ze hem 
misschien niet meer mannen hebben 
wiltén toevertrouwen? 


Enfin, wat de reden ook 


was, ze zullen terug- 
komen! 











Ja. laten 
we.… ZEG, wachtus- 
effel Waarom zou die 
onderzeeër zo 
vroeg zijn? 


Ach, hou je 
mond! Jullie 
praten als een stel 
super-idioten! 
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